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Abstract 

         Theoretically, the aim of the paper is identify linguistic expressions, 

such as proverbs, wise sayings, and popular sayings, used by the playwright  

A. N. Ostrovsky , along with their translations into Arabic by the Iraqi 

translator  Abdullah Habbah and the Syrian translator HashimHumadi. And 

practically, there were found about fifty sayings, made of proverbs, wise 

sayings and popular sayings, which were identified and taken into analysis in 

respect to their Arabic translation , with the  specification of the best 

rendition  of the original text. 

          Critics and professionals emphasize, within the literary field, that 

literary translation requires effective employment of linguistic elements in the 

translated text. Thus, such employment is seen as a means of forming a 

mocking scene which works as a community mirror on the principle of 

(laughter via tears) or what is termed as black comedy. This is a means 

exploited by a writer to feed the receptor's imagination with various images 

as is the case of the play under research.  

Key words: A. N. Ostrovsky; "Profitable Job; Russian drama in the 19
th

 

century; linguistic structures;  Arabic proverbs.   
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Пьеса А.Н.Островского ″Доходное место″ в арабских 

переводах 

                                                  К.Ф.Н. Мисак МохаммедИсмаел 

                                                 Багдадский университет 

                                                      Факультет языков 

                     а                                                            кафудра русского языка 

 

   Аннотация      

       Тема нашей научной работы называется "Пьеса А.Н.Островского 

(Доходное место) в арабских переводах". Наша  задача заключается в 

определении  Фразеологизмов используемых Островским в пьесе 

(Доходное место) и объеснить их переводы на арабский язык , это 

теоритеческая часть работы .Предметом практической части выбрано 

почти 50 устойчивых выражений ,  используемых в выщеуказанной 

пьесе и их переводы на арабский язык .  Часто литературоведы 

утверждают факт о том,что литературный перевод требует солидного 

употребления языковых элементов и впечатляющего стиля для 

укрепления переводного  текста к читателю.Иногда использование 

фразеологических сочетаний является средством создания комического 

эффекта (Смех сквозь слезы) как было на драме  ″Доходное место″ или 

передать какие- то выражения автором. 

Ключовые слова : А.Н.Островский , Русская драматургиях ХIХ  века  , 

Пьеса Доходное место , Фразиологические выражения , арабская 

поговорка . 
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      Согласно «Лингвистическому энциклопедическому словарю», 

фразеологизм это «общее название семантически связанных сочетаний 

слов и предложений, которые воспроизводятся в речи в фиксированном 

соотношении семантической структуры и определенного лексико-

грамматического состава» * . Согласно большой советской 

энциклопедии .  

      Фразиологические выражения это Устойчивые сочетания , 

крылатые слова, крылатые выражения   «широкоупотребительные 

меткие слова, образные выражения, изречения исторических лиц, 

краткие цитаты, имена мифологических и литературных персонажей, 

ставшие нарицательными»  *. 

      Считается нужным ознакомить наших учащихся с именем и 

творчеством А.Н.Островского и его место в русской и арабской 

литературах  . 

      А. Н. Островский – известный русский драматург XIX века (1823-

1886 гг.) начал свой творческий драматический путь как драматург-

реалист, лучший последователь натуральной школы основоположником 

которой считается Н.В.Гоголь по принципу (СМЕХ СКВОЗ СЛЕЗЫ) .  

 

*Лингвистический энциклопедический словарь/ Под-ред. В.Н.Ярцева. М..Сов. 

энциклопедия, 1990. – 543 С . 

 *Советская литературная энциклопедия / Гл. ред. О. Ю. Шмидт.- М.꞉ Сов.                    

энциклопедия  1941.- 425 С. 
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     Добролюбов Н.А. писал, что ″А.Островский обладает глубоким 

пониманием русской жизни , русского быта , нравов и традиций 

общества и великим умением изображать его сторон″Гончаров И.А. 

писал , что ″мы русские только после вас можем сгордостью сказать , 

что у нас есть свой русский национальный театр .РевякинД.А писал , 

что ″А.Островский наш гений , наш русский Шекспир, сыграл 

особенную роль в установлении народного русского театра″  , можно 

тут ещѐ добавить то , что было сказано об Островском в русской 

критике. 

      Молодой русский критик Колесников А.С. вответ на вопрос почему 

он считает А.Островского современным драматургом всех времен , 

ответил , что мастерство Островского сказалось в тех персонажах , 

воплощенных им в своих пьесах , они сами окружают нас ежедневно,  

читая его пьесы чувтсвуешь как будьто они только вчера написаны.                                            

     Первое ознакомление с творчесвом Островского в арабской 

аудитории нашли в Ливане и Египте в 50 годах 20 века , потом в Ираке и 

в Сирии через наши арабских  русистов таких , как Садик Бахан , 

Хашим Хуммади , Абдулла Хаба и Макарим аль Гамри , Мухаммед 

Юнис ,Хаят Шарара, Нафи Диа Хасан и многих других. 

     Комедию Островского А.Н.  ″Доходное место″ написал в 1856г. В 

пяти действиях ,была направлена насчѐт общественного разврата и 

деспотизма купцов и помещиков над образованными людьми , ее 

перевели с русского на арабский иракский переводчик Абдулла Хаба в 

1989г. и в том же году издался второй перевод пьесы сийрским 

переводчикомХашим Хуммади в . На данной работе рассмотрим какой 

перевод  ближе к оргинальному тексту , учитывая стилистические и 

лингвистические факторы . 
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     Tолько когда не существует совпаденийс оргиналным текстом или не 

отражается дух исходного текста , или оба перевода бывают 

дословными и не адекватными , тогда обязательно предлагать другой 

вариант перевода , который мы считаем более четко и  оккуратно . 

 المشهذ الثالث , الفصل الاول 

Высоко летает , да где-то сядет .► 

 . ماطار طٌر وارتفع ألا كما طار وقع| عبد الله حبه 

 .ولكنه سٌحط فً مكان ما , انه ٌحلق عالٌا | هاشم حمادي 

Мы согласны с переводом иракского переводчика Абдулла Хаба, так как 

он отражает дух оргинального текста , с нашей точки зрения в переводе 

русской поговорки переводчик должен найти согласованный эквивалент 

того выражения в арабском языке.Значение фразиологизма , как птица 

летает высоко должна вернуться на землю, которую излетела , нет 

никакой необходимости для человека красуется или вести себя 

выносчиво  .                                                                                                     

 المشهذ الاول , الفصل الثالث 

И волки сыты и овцы целы .► 

 والحملان سالمه, الذئاب شبعانة |  عبد الله حبه 

 .لا ٌجوع الذئب ولا تفنى الغنم|  هاشم حمادي 

     Мы согласны с переводом сирийского переводчика Хашим 

Хуммадипотому , что он ближе к оригинальному тексту . Значение 

поговорки это двусторонное благо должно находиться при любом 

общественном собрании               .                                                                    

 المشهد السابع , الفصل الاول  

Глупый поперѐк тяжелее всякой обиды .► 

 و فً بعض  الأحٌان ٌكون اللوم الأحمق اشد من أٌة أساءه| عبد الله حبه 

 غالبا ما ٌكون العتاب الأحمق أقسى من أٌة أساءه| هاشم حمادي 
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Предложенный перевод поговорки это ꞉ 

جرح السنان و لا جرح اللسان 

     Мы вообще не согласны с обоими переводами , так как оба они 

буквальны и не отражают дух исходного текста . Значение этого 

выражения в том , что иногда слово или высказывание человека бывает 

тяжелее удара меча в своем психическом вреде. 

 المشهذ الثاني , الفصل الخامس 

Гора с горой  не сходится , а человек с человеком сойдется .► 

 لكن البشر ٌتفاهم احدهم مع الأخر, أن قمتً الجبل لا ٌلتقٌان | عبد الله حبه 

 قد ٌلتقً الشتٌتان| هاشم حمادي 

Предложенный перевод поговорки это : 

 .لا تلتقً الجبال و قد تلتقً الرجال 

     Мы более поддерживаем перевод Хашима Хуммади , так как он 

точно и конкретно отражает сожержание оргинального текста. Значение 

этого фразиологизма о том , что люди встречаются пока живы, это как 

кажется их судьба в жизни . 

 

 المشهذ الثالث , الفصل الاول 

У тебя губа – то не дура .► 

 تعرف من أٌن تؤكل الكتف| عبد الله حبه 

 ذوقك لا ٌعلى علٌه ٌا صاحبً| هاشم حمادي 

     Мы более подерживаем перевод иракского переводчика Абдулла 

Хаба , так как он перевел этот фразиологизм точно и четко нашел то, 

что описывает кто лстит для выполнения своих целей , он обычно 

человек высокого опыта в выборе своих слов                

  المشهذ الخامس, الفصل الاول 

►У другого ещѐ игуби не обсохли , а уж амбицию показывает . 
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. لا ٌزال المرء غرا ولكنه ٌتمادى فً عجرفته| هاشم حمادي 

      Мы поддерживаем перевод Хашима Хуммади , несмотря на то , что 

он перевел это выражение на арабский не как полный согласованный 

эквивалент ( арабская поговорка ) , но он передает полное содержание 

оргинального текста . Значение выражения о том,что неопытные 

молодые люди не имеют права противостоять 

старшимжизненнопытным людям  .  

 

 المشهذالخامس , الفصلالاول 

►Поживем - увидем . мальчики стали нос поднимать . 

 حتى الحمد لله وبلغنا من العمر أرذله, و عشنا , عشنا | عبد الله حبه 

 والحمد لله أدركنا الزمن الذي أصبح فٌه الصبٌان ٌشمخون بأنوفهم, عشنا , عشنا | هاشم حمادي 

Мы думаем что оба перевода удачны , так что мы с ними согласуемся 

оба                                                                                            

 

 المشهذالسابع , الفصلالاول

Кому порок не гадок , тот сам понемногу втянется► 

 من لا ٌنفر من ألنقص ٌنجذب ألٌه تدرٌجٌا| عبد الله حبه 

 الذي لا ٌحتقر الخطٌئة ٌنحدر نحوها شٌئا فشٌئا| هاشم حمادي 

Предложенный перевод фразиологизма :   

 قد ٌهوى الى الزلل فمع الاٌام- ة لاٌرى فً العٌب منقص أن الذي

Мы не согласны с обоими переводами потому , что оба они буквальны и 

не адекватны  духу оргинального текста как поговорку , Значение 

фразиологизма в том , что кому порок считается  доступным везде , ему 

постепенно становится порок частью своих поведени 

 المشهذ الثالث, الفصل الرابع  

Понимает она всю жизнь , как свои пять пальцев .► 
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 تفهم الحٌاة كلها مثل أصابعها الخمس| عبد الله حبه 

 ترى الحٌاة و تفهم كل شاردة و واردة| هاشم حمادي 

     Мы согласны с переводом Хашима Хуммади , более точен и 

аккуратен русскому фразиологизму . Значение фразиологизма о том,  

кто глубоко и широко воспринимает свое дело. 

 المشهذ العاشر , الفصل الاول 

Да, ведь это курам на смех !► 

 أن هذا غاٌة البلاهة| عبد الله حبه 

 أمر ٌضحك طوب الأرض| هاشم حمادي 

      Мы поддерживаем перевод Хашим Хуммади , стилистически и 

лингвистически более адаптирован содержанию оргинального текста. 

Знчение фразиологизма о том , что вызывает смех иронически и глупой 

поступок                                                               . 

 المشهذ الثامن , الفصل الاول 

►Лучще быть сытым , чем голодным философом 

 المرء أفضل أن ٌكون شبعان من أن ٌكون فٌلسوف جائع| عبد الله حبه 

 أن من الأفضل له أن ٌملئ معدته على أن ٌكون فٌلسوفا جائعا| هاشم حمادي 

      Мы не нашли такого устойчивого выражения в арабской литературе, 

которого носит такое значение , а нашли только противное выражение с 

противным значением : 

. تجوع الحرة ولا تأكل بثدٌٌها  

   Как видно ,что оба перевода буквальны и без никакаого литературного 

вкуса  . Значение русского фразиологизма это точно как он написан , 

лучше быть сытым человеком , чем голодным философом , это конечно 

логика у купцов и нечестных людей любого общества , а мораль и 

мудрость утверждает противный факт    
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 المشهذ الرابع , الفصل الثالث 

Не стая воронов слеталась! ► 

 اهو سرب غربان حط بٌن ظهرانٌنا|  عبد الله حبه 

 ٌا له من سرب غربان| هاشم حمادي 

Мы думаем что оба перевода удачны , так что мы с ними согласуемся 

оба                                                                                            

 

 المشهذ التاسع , الفصل الاول 

Не вор , пока не пойман►  

اللص لٌس بلص ان لم ٌضبط متلبسا بالجرم  |  عبد الله حبه 

طالما لم ٌرك احد فلست متهما | هاشم حمادي 

   Предложенный перевод фразиологизма  : 

نةٍ شرٌف   ٌِّ . حرامً بلا بَ

      Мы не согласны с обоими переводами , так как они оба буквальны . 

Значение фразиологизма чтобы показать, что виновник невиноват , пока 

не доказана его вина . 

  المشهذ الخامس, الفصل الرابع 

Вечно сложа руки сидишь , никогда тебя за делом не застанешь►    

 أن تجلس بلا عمل فلا احد ٌهتم بك  |  عبد الله حبه 

 أن تبقى دائما بلا عمل فهذا غٌر مقبول فً المجتمع| هاشم حمادي 

Предложенный перевод фразиологизма  ꞉                                                 

  .اضاعَ العمر فً طلب المحالِ - ومن طلب العُلا من غٌر كدٍ 

       Мы не согласны с обоими переводами , оба они буквальны и с 

нашей точки зрения не считаются адекватными русскому 
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фразиолагизму . Значение егоэто как призыв для стимулирования труда 

и стремления заработать на жизнь и оставить лень и пассивность.                                                                 

 

 المشهذالثامن , الاول الفصل

С милым рай и в шалаше .► 

 الحٌاة مع الحبٌب جنه حتى فً كوخ| عبد الله حبه 

 ٌا حبٌبً لا تبكٌنً فصوتك فً الدنٌا ٌكفٌنً| هاشم حمادي 

Предложенный перевод фразиологизма это ꞉  

. عالشوملً نارك و لا جنة هلً 

      Мы не согласны с обоими переводами потому , что оба они 

буквальны и не передают дух оргинального текста , Значение 

фразиологизма в том , что с любимым жизнь становится раем, хоть была 

в доме из шалаша  

 المشهذ الرابع , الفصل الثاني 

►Своди концы с концами , как знаешь, я себе во всем отказываю . 

Поворачиваюсь как вор на ярмарке 

أدور مثل اللص فً السوق . إننً احرم نفسً من كل شئ , دبري أمورك كما ترٌدٌن | عبد الله حبه 

أدور كاللص فً المعرض . فانا احرم نفسً من كل شئ , إنا بالكاد أقوم بأودكما | هاشم حمادي 

Предложенный перевод фразиологизма это ꞉ 

... و التبذٌر ٌبدد الكثٌر, ان التدبٌر ٌثمر الٌسٌر 

      Мы не согласны с обоими переводами потому , что оба они 

буквальны и не передают дух оргинального текста , Значение 

фразиологизма в том , что всегда надо хорошо хозяйствовать 

наличными , а то все отходится без никакой пользы даже если это было 

много , но без правильного удержения . 

   المشهذالرابع , الثاني الفصل

Страх на меня напал , слова выговорить не мог  ►
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 ولم استطع ان انبس ببنت شفه, هكذا شعرت بالرهبة | عبد الله حبه 

 و غلبنً الرعب ولم استطع التفوه بكلمه|  هاشم حمادي 

      Вот это выражение на самом деле не считается фразиологизмом , но 

нам хотелось пролить свет на такие красиво переведенные выражения у 

нас на арабском языке , так что мы согласны с переводом Абдулла Хаба 

. это выражение говорится когда человекмолчит и ему сказать нечего .                                                             

 

 المشهذ الاول , الفصل الثاني 

Тавар лицом продаѐт► 

 ألسلعه تباع بالعرض فً أبهى حلة| عبد الله حبه 

 أنما تقدم البضاعة من وجهها الحسن| هاشم حمادي 

      Мы согласны с обоими переводами .фразиологизм говорится когда 

человек продает какой то предмет , ему обязательно показать его 

красиво , чтобы он выглядил всем хорошо . 

 المشهذ الرابع , الفصل الثاني 

►Как будьто учѐные с неба звѐзды хватают 

 العلماء ٌلتقطون النجوم من السماء| عبد الله حبه 

المتعلمٌن نسٌج وحدهم | هاشم حمادي 

Предложенный перевод фразиологизма : 

 ″انما ٌخشى الله من عباده العلماء ″

      Мы не согласуемся с обоими переводами , так как оба буквальны и 

без никакого литературного вкуса, это фразиологизм говорится для 

указания место ученых в обществе ,они все таки имеют особое место    

 المشهذ الثاني , الفصل الثاني 

►Вы знаете сударынья , что у меня ни за мной не передо мной ничего 

нет . 
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 إننً لا املك شروا نقٌر, أو تعرفٌن ٌا بنت | عبد الله حبه 

أن لٌس ثمة من شئ معً أو ورائً أوأمامً , أنت تعرفٌن ٌاسٌده | هاشم حمادي 

      Мы поддерживаем перевод Абдулла Хаба , так как он ближе 

оргинальному тексту , по арабски звучит красиво и четко , Значение 

фразиологизма это указание для того , кто не имеет только то , что 

хватит ему для житья .                                      

المشهد الخامس , الفصل الخامس                                   

Одна голова не бедна , хоть и бедна , так одна.► 

 و لئن دهمها فهً وحٌدة, النفس الواحدة لا تعرف الإملاق | عبد الله حبه 

وحتى لو كان فقٌرا فهو واحد , ألراس الواحد لٌس فقٌرا | هاشم حمادي 

Предложенный перевод фразиологизма это : 

 .المفلس فً القافلة أمٌن

      Мы не согласны с обеими переводами потому ,что оба они 

буквальны и не передают дух оргинального текста,Значение 

фразиологизма в том , что не всегда богатство приносит человеку 

радость ,а наоборот иногда бедность становится более удобным 

человеку .                          

Заключения 

В конце нашей работы пришли к следующим основным 

вывадам :                                                                                                          

                

1.Используя яркие и образные фразеологические обороты, драматург 

стремится разнообразить язык своих персонажей и придать им большую 

художественнаую выразительность                  . 

2.Иногда использование фразеологических сочетаний является 

средством создания комического эффекта (Смех сквозь слезы) как 

было на драме  ″Доходное место″3- После того как , рассматривали 
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переводы пьесы А.Н.Островского ″Доходное место″ , нашли недочеты и 

неточности в обоих переводах , в особенности в переводах пословиц и 

поговорок , больше всего орентируется на дословный неадекватный 

перевод , одновременно это не лишает опытности и глубокого знания о 

русской литературы обоими переводчиками (Абдулла Хаба) и (Хашим 

Хуммади) .            

     В заключении хотим сказать что , до сих пор стоит тот бронзовый 

памятник Островскому у входа в Малый театр , с которым имя 

Островского было связано почти 40 лет , с именем и творчеством 

Островского ясно и глубоко знаком весь мир ,в том числе и арабский , 

через наши русисты , переводчики и всезаинтересованные в  области 

русской литературы .  
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”فً التراجم العربٌة (وظٌفة مربحة)مسرحٌة  ”  

  ميثاق محمد أسماعيل.د.أ 

  قسم اللغه الروسية/كلية اللغات/جامعة بغذاد  

 

   البحثةصلاخ       

ٌعد الهدف الرئٌس للبحث هو تحدٌد التعابٌر أو التراكٌب اللغوٌة كالأمثال و الحكم و الأقوال        

أوستروفسكً مع بٌان تراجمها التً نقلها الى العربٌة .ن.الشعبٌة التً استعملها مؤلف المسرحٌة  أ

أما فً ما , المترجم العراقً عبدالله حبه و المترجم السوري هاشم حمادي هذا من الجانب النظري

ٌتعلق بالجانب العملً فقد وجدنا قرابة الخمسٌن مقولة فً المسرحٌة بٌن أمثال و أقوال شعبٌة و حكم 

مأثورة قمنا بذكرها و تحلٌل تراجمها الى العربٌة موضحٌن أسباب اختٌارنا الترجمة الأقرب للنص 

. الاصلً 

 ٌؤكدُ النقاد و المختصون فً مجال الأدب حقٌقه مفادها انٌُ الترجمة الادبٌة تتطلب توظٌف       

فٌعد توظٌف تلك , القاري للنص المترجَم عن لغة أجنبٌة | للعناصر أللغوٌة بشكل مؤثر فً المتلقً 

التراكٌب اللغوٌة عند المهتمٌن بالشأن الأدبً والترجمً وسٌلة لتكوٌن صوره ساخرة كمرآه للمجتمع 

الكومٌدٌا السوداء وسٌلة ٌلجأ الٌها الكاتب لتغذٌة مخٌلة  (الضحك من خلال الدموع  )وفق مبدأ 

للأدٌب المسرحً الكبٌر ألكسندر  (وظٌفه مربحه)المتلقً بصور مختلفة كما هً الحالة فً مسرحٌة 

 . نٌكولاٌفٌجأوستروفسكً 
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